HEINZ BECHERT *

ON THE NITISASTRAVINISCAYA,
A SUBHASITASAMGRAHA FROM SRI LANKA

1. The Sanskrit subhdsita literature of Sri Lanka (Ceylon) has been
described and analysed by Prof. Sternbach in three important contri-
butions !, In these studies, the Ceylonese versions of the Canakyasataka,
the Vydsakara, the Pratyayasataka and some other less known compi-
lations of subhdsitas in Sanskrit as found in Ceylonese tradition are
dealt with. My present contribution is meant as a small supplement to
these works of Prof. Sternbach, providing information on the Nitidastra-
vini$caya, a so far unknown and unpublished collection of subhasztas
which I have come across in Sri Lanka.

2. The NitisastraviniScaya is a small Sanskrit work of 89 Slokas.
Notwithstanding an extensive search for other manuscripts of the text,
I was not able to trace more than one palm-leaf manuscript of it.
This manuscript is written in Sinhala script and preserved in the
Colombo Museum Library. It has been described by W.A. de Silva2
The manuscript was copied in 1902 A.D. from a manuscript in the
Jandnanda Galvihdara at Maradankadavala in Kalagam palata, Anura-
dhapura. This original manuscript is, however, not listed in K. D. Soma-
dasa's catalogue? Other manuscripts with similar titles belonging to
temple libraries in Sri Lanka and listeéd in Somadasa’s catalogue do not
contain this text as far as I could ascertain during a visit to most of
these temples in 1974, Vol. 2 of Somadasa’s namavaliya contains a

* Gottingen.

1. Luowik SternsacH, The Spreading of Cdanakya’s Aphorisms over « Greater
India », Calcutta, 1969, §§ 39-44; On the Sanskrit Niti Literature of Ceylon, ALB 31/32,
1967/68, pp. 636-663; 34, 1969, pp. 80-116; 35, 1971, pp. 258-269; Sur la littérature di-
dactique et gnomique laique d’origine sanscrite a Ceylan, JA 260, 1972, pp. 79-87.

2. W. A, pE SiLva, Catalogue of Palm Leaf Manuscripts in the Library of the
Colombo Museuwm, Colombo, 1938 (Memoirs of the Colombo Museum, Series A, No. 4),
p. 361, text 2256.

3. K. D. Somapasa, Lankivé puskola pot namavaliya I-II, Colombo, 1959-1964.
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cross-reference from Nitisdstraviniscaya to Pathyavikya, but Pathya-
vikya is a quite different work which consists of 263 aphorisms in
Sanskrit prose. This Pathyavikya was printed in Colombo in 18814

A copy of this rare book is found in the library of the Siidasien-Institut

of the University of Heidelbergs. It originally belonged to Wilhelm
Geiger. I have also been able to trace some manuscripts of Pathyavidkya

____in temple_libraries_of Sri_Lanka_and_in_two_Western libraries. One of

these manucripts belongs to the Historical Museum in Bern (Switzer-
land). It is listed by C. Regamey under the title « Nitisastraya», but
without further identfication of the text6 The British Library too has
a manuscript of Pathyavakyaya. It is catalogued as Or 6611(168) under
the title Nitidastra. It begins with stanza 1 of the Nitisastraviniscaya,
but this stanza is immediately followed by « namas sarvavidoh » (ms.
-eh) and the text of Pathyavakyaya. It seems that its scribe or the scribe
of the underlymg source has somehow confused the two texts.

3. -~TheWN.ztzédstmvmzscayaﬁmanuscmpt._of-_.r.the_.—Colombo._Museum :

Library contains the Sanskrit text of the work only without a Sinhala
sannaya. This is quite unusual, because Sinhala manuscripts of such
works generally provide the Sanskrit text together with its Sinhala
translation. A copy of the manuscript was made for me by Pandit K. D. L.
Wickramaratne who is one of the best experts in reading Sinhala hand-
writing. This copy is written in modern Sinhala script and it is now
deposited in the manuscript collecton of the Seminar fiir Indologie und
Buddhismuskunde of the University of Gottingen. Though the script is
clearly readable, the Sanskrit text in the manuscript is very corrupt
so that the preparation of a reliable edition of our work is not possible
on the basis of the now available material. However, with the help of
the works of L. Sternbach, it was possible to trace parallels or at least
simile stanzas for all but four of the eight-nine stanzas and thus gain
an idea of the contents of the Nitisastraviniscaya.

4. We cannot determine the author and the date of the Nitisastra-
viniscaya. There are no references to this work in any other Ceylonese
sources known to me. The corrupt state of the text, however, points to
a rather long history of the work. Generally, compilations of the 18th
or 19th century would not be handed down in such a corrupt way in
Ceylonese manuscripts. Moreover, we are rather well informed about
the literary activities of Ceylonese. authors in the 18th and 19th cen-

4. Pathyavdkyaya hevat Nitisastraya, Pathya-vikya or Niti-Sdstra, Moral Maxims
extracted..., published by A.D.A. Wiravasinga, Colombo, 1881.

5. Call no. L. I 5006.

6. C. REGAMEY, Manuscrits sur feuilles de palmier: Les manuscrits indiens et
indochinois de la section etlmographzque du Musée historique de Berne, « Jahrbuch
des Bernischen Historischen Museums in Bern », Ethnographlsche Abteilung 28, 1948,
p. 54, no. 31.
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turies so that we may draw our conclusions ex silentio in this case.
Further conclusions may be drawn from an evaluation of the paral-
lels only.

5. On the following pages, I have listed the pratikas of the stanzas
of the Nitisastraviniscaya along with information on the parallels. For
the references to the parallel versions I use the system of Prof. Stern-
bach and I refer readers in particular to the volumes of Canakya-Niti
Text-Tradition. I have not repeated the large number of parallels listed
there, because the compiler of the Nitisastravini§caya has not directly
drawn from works like ‘Hitopadesa, Sukasaptati, Paficatantra etc., but
from collections of subhdsitas. Moreover, all these parallels can easily
be found in Prof. Sternbach’s works. For my references I have used the
following abbreviations:

CNSap = Canakya-Saptati, ed. with critical introduction by K.V.
Sharma, Hoshiarpur 1965 (Vishveshvaranand Indological Series, 32).

Cr = Ludwik Sternbach, Canakya-Niti-Text-Tradition, vol, 1I, Part 2
and 3, Hoshiarpur 1967-1968 (Vishveshvaranand Indological Series, 29).

Cv, CV, CS used as in Cr.

Dhn = Dhammaniti, in: H. Bechert and H. Braun, Pali Niti Texts
of Burma, London (Pali Text Society, to appear shortly; contains Dharm-
maniti, Lokaniti, Mahdrahaniti and Rajaniti).

IS = Otto Bohtlingk, Indische Spriiche, 3 Bde. St. Petersburg
1870-1873.

Ln = Lokaniti (edition see above, s.v. Dhn).

Mhn = Mahdrahaniti (edition see above, s.v. Dhn).

MSS = Ludwik Sternbach, Maha-Subhasita-Samgrahah, vol. I-11I,
Delhi 1974-1977 (Vishveshvaranand Indological Series 64, 69, 71).

Név = Nitisdstraviniscaya (our text).

Pré = Pratyayasataka (vulgata as represented in many Sinhala
printed editions; cf. L. Sternbach in « Brahmavidya », vol. 34, pp. 80 ff.
as quoted above, § 1). ‘

Rn = Rajaniti pali (edition see above, s.v. Dhn).

Shn = Sihalaniti (cf. H. Bechert, Sihalaniti: Ein ceylonesisches
Sanskrit-Werk in birmanischer Tradition, Mélanges Etienne Lamotte,
Louvain, in the press).

Vyas = Vyasa-subhdsita-samgraha, crit. ed. by Ludwik Sternbach,
Varanasi 1969 (Kashi Sanskrit Series 193).

6. Introductory stanzas: The three introductory stanzas can be re-
constructed on the basis of the available material:
1. pranamya $ivasa devam trailokyadhipasamstutam /
nanasastrebhyas samgrhya nitisastraviniscayam [/
2. adhityaikam idam $astram naro jidsyati tattvatah |/
nayam jiaatva vibhagena karyakaryasubhasubham [/
3. tad aham sampravaksyami narandm buddhil karanam /
labhate] sarvatah kirtim param sarvatragaminim [/
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~Ms. readings: la: so in introductory stanza of ms. Or. 6611(168),
cf. above § 2; -samsatu; lc: -Sastrehi. — 2a: ddityekam idam; b: jhasyati;
c: jiiatva. — 3a: -vaksami; buddhi sarvatah (i.e. karanam labhate wanting
in ms.; reconstructed from CNSap and Shn).

Parallels: 1: See CNSap 1; cf. also Cr 686 (initial stanza in CV, Cv
CS) and Shn 1. — 2: See CNSap 2; cf. also Cr 43 (second stanza in CV,

""‘CV“CS) -and—-Shn—2=="3:"See~CNSap—3; Shn3;cfalso~Cr 406 (third

stanza in CV, Cv, CS) and Cr 405.

7. Survey of the other stanzas. For the reasons mentioned above, I
reproduce the initial pada of the stanzas only. Stanzas with substantial
corrections against the manuscript reading in the reproduced text are
denoted by *. Where a reliable reconstruction of the first pida seemed
impossible, & is used. Square brackets indicate passages missing in-the
manuscript. Parallels are listed in brackets, but many of these parallels
show considerable textual variations from the text as found in Nsv.
« Cf75 "poifits {0 stainizas” which aré not identical but show énough
similarities to prove that they are of the same origin.
4. apavido bhaved yena... (cf. MSS 1950 and 2718, IS 406 from
Paficatantra),
5. *[pratyakse gulravah stutydh... (Cr 687, IS 4238, Shn 9, Dhn 217).
6. bahavo na viroddhavya... (Cr 1731, IS 4418, Pré 37).
1. prsthato 'rkam niseveta.. (Cr 4188, IS 4188 from Hitopadesa,
Dhn 91, ILn 124, Mhn 193),
8. yasya padmanibham vakivam... (stanza incomplete in ms.; cf.
Pré 57, Dhn 111, Ln 88; for ab cf. also Cr 776, IS 4882, Shn 94;
for cd cf. Cr 467, IS 2852).
9. evam halghalam kdaryam... (continuation of stanza 8; no exact
parallel traced; for cd cf. the evidently incomplete stanza
Dhn 111, Ln 88; cf. also below, Nsv 60).
10. % updyena hi hantavyd ... (untraced).
11. bahavo yatra netarah .. (Cr 1732, IS 4419, Ln 122, Mhn 178).
12. kecin mygamukhd vyaghrih ... (cf. Cr 301).
13. calaty ekena padena ... (Cr 365, IS 2264, Shn 46, Dhn 86, Ln: 159,
Mhn 77).
14. kyte' tu pratikartavyam .. (Cr 296, IS 1874 from Paficatantra).
15. *yasya putro vase bhakto ... (Cr 835, CNSap 5, IS 5382, Shn 85).
16. sa bandhur yo hite yuktah ... (CNSap 6, Shn 5, Dhn 188, Ln 83,
Mhn 144; for ab: Cr 1043, IS 6836; for bed: Cr 426, IS 2611).
17. *dusta bharya Satham mitram .. (Cr 477, CNSap 7, IS 2891,
Shn 7, Dhn 182, Ln 126).
18. paradaram parasvaii ca .. (Cr 641, IS 3925, Prs 84).
19. uttam[am] pranipdtena .. (Cr 166, IS 1174, Dhn 226, Ln 60,
Mhn 149).




20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31
32,

33.
34,
35.
36.
37.
38.

39.

40.

41.
42.

43,

44,
45,
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*ghitat pratisedhas ca .. (Dhn 97, Mhn 142, Advaghosa's Bud-
dhacarita 4.64; cf. MSS 4100 and 4103).

Sraginam paficahastena ... (Dhn 216, Ln 90, Mhn 75; cf. Cr 973
with v.l., IS 6341, Shn 60).

*apadarthe dhanam raksed ... (Cr 142, CNSap 8, IS 958).
*agnim stokam ivatmanam ... (MSS 193, IS 61 from Mahabarata).
*asatho yas tv analasah ... (cf. Dhn 96, Mhn 146; for c cf. also
Cr 694, 1S 4274).

ksanam ekah sukhair vapi .. (untraced).

% damsas tiksnanipate ... (untraced).

*qgnir apah striyo miirkhah .. (Cr 6, MSS 200, IS 64, Prs 42,
Shn 69, Dhn 212, Ln 125, Mhn 204).

ranat pratyagatam Siram .. (Cr 396, IS 2424, Dhn 363, Ln 99,
Mhn 184).

miirkhasisyopadesena ... (Cr 779, CNSap 4, IS 4911, Shn 4,
Dhn 120, Ln 127, Mhn 119).

tyajed ekam kulasyarthe ... (Cr 431, CNSap 9, IS 2627, Shn 14,
Dhn 208, Ln 156, Mhn 76).

nadinam ca nakhinam ca .. (Cr 527, CNSap 12, IS 3214).
lubdham arthena [grhmiyat] .. (Cr 890, CNSap 10, IS 5860,
Dhn 101, Ln 78, Mhn 148).

*arthanasam manastapam ... (Cr 87, CNSap 13, MSS 2920, IS 583,
Shn 18, Dhn 55, Ln 28, Mhn 57).

yasya yasya hi yo bhavas ... (Cr 840, CNSap 11, IS 5393, Shn 41,
Mhn 150).

yasmin karye krte siddhe ... (Cr 1836, CNSap 20).

bhojyam bhojanasaktis ca ... (Cr 746, CNSap 21, IS 4620, Shn 10).
varayet kulajam prajiio .. (Cr 914, CNSap 23, IS 5982, Pr§ 87,
Dhn 156, Mhn 215). '
sakyddustam tu yan mitram .. (Cr 1024, CNSap 25, IS 3656,
Ln 85).

*yo yenecchati sambandham ... (Dhn 236 and Mhn 151: yena-m-
icchati sambandham..., Cr 816, IS 5246: yadicchec chasvatim
pritini...). '

*jaratham ca tapasvim ca ... (cf. Cr 1477 from CNSap 46, and
Cr 1666).

*arthe pratyupalabdhe ca ... (cf. Cr 1189 from CNSap 47).
strinam dviguna aharo ... (Cr 159, CNSap 18, MSS 5714, IS 7024,
Shn 78, Dhn 167, Ln 161, Mhn 200).

yo dhruvani parityajya ... (Cr 860, CNSap 19, IS 5600, Dhn 100,
Mhn 147).

agnihotraphald veda ... (Cr 9, CNSap 22, MSS 211, IS 71, Shn 68).
apakaragrhitena... (cf. Cr 182, CNSap 26, IS 1279, Shn 58, Dhn 205,
Mhn 252).
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46. dhanadhanyaprayogesu ... (Cr 501, CNSap 28, IS 3042, Dhn 203,
Ln 160, Mhn 246).

41. pdrthivasya ca bhrtyasya ... (CNSap 30, Rn 2; cf. Cr 639, IS 7587).

48. pafica yatra na vidyante ... (Cr 625, CNSap 29, IS 3862, Shn 71).

49. kulasilagunopetah .. (IS 1830, Shn 47, Rn 10; cf. Cr 290, 291,
CNSap 31).

50. ingitakaratattvajfio ... (Cr 162, IS 1089, Rn 12).

51. medhavi vakpatuh .. (CNSap 32, IS 4976; cf. Cr 789, Shn 84,
Rn 13).

52. sakrduktam grhitartho ... (CNSap 33, Shn 49, Rn 14; cf. Cr 1023,
IS 6654). ‘

53. *lekhalkalh pathakas$ caiva ... (Cr 892).

54. prajfiah Siksasu -samvadi-... (cf. Cr 698, Rn-15). ;
55. samarthah Sucisastrajfio .. (CNSap 34; cf. Cr 1045, IS 6841,
Shn 72, Ra 16). N
56. pitrpaitGmaho daksah ... (cf. Cr 665, CNSap 37, IS 4111, Rn 17).
57. vedavedangatattvajfio ... (Cr 963, CNSap 35, IS 6269, Shn 48,
Rn 20). ’

58. na visvased amitram tu ... (Cr 565, IS 3430, Pr§ 36; cf. CNSap 48,
Shn 89, Dhn 232, Ln 84). v

59. *myrdunaiva ripum hantu ... (Cr 788, IS 4964, Dhn 67, Mhn §;
cf. CNSap 66).

60. *parokse gunahantdram ... (Cr 646, CNSap 64, IS 3978, Shn 38,
Dhn 90, Ln 80).

61. bhrtya bahuvidha jiieya ... (Cr 743, CNSap 36, IS 4623).

62. alasam mukharam stabdham .. (Cr 94, CNSap 40, MSS 3148,
IS 639, Shn 66, Rn 4).

63. tyajet svaminam atyugram .. (Cr 430, CNSap 41, IS 7530; for
.ab cf. Dhn 89, Ln 89, Mhn 194).

64. prajiiam dhivam kulinasi ca ... (untraced).

65. visad apy amrtam grahyam ... (abd: Cr 957, CNSap 24, IS 6227;
cf. Shn 17).

66. natmacchidram paro vidyad .. (Cr 583, CNSap 49, IS 3692,
Dhn 227, Ln 76; cf. Shn 79).

67. simhad ekam bakad ekam .. (Cr 1076, CNSap 51, IS 7041,
Shn 27, Rn 47).

68. b'ahukiiryam alpalkaryalm ... (Shn 28; cf. Cr 691, CNSap 52,
-IS 4261, Rn 48).

69. indriyani tu samyamya ... (Cr 1058, CNSap 53, IS 6950, Shn 29,
Rn 49). ‘

70. pragutthanam ca yuddham ca ... (Cr 688 as in CS var., CNSap 54,
IS 5510, Shn 30, Rn 50).

71.

*gildhamaithunasamkrtyam ... (cf. Cr 355, CNSap 55, IS 2183,




72.

73.

74.

75.
76.

71.
78.
79.

80.
81.

82.
83.

84,
85.

86.

87.

88.

89.
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Shn 31, Rn 51).

*andalasyo 'lpasantosah .. (Cr 714, CNSap 56, IS 4427, Shn 32,
Rn 52).

$ranto 'pi vahate bharam ... (Cr 100, CNSap 57, IS 694, Shn 33,
Rn 53).

etams ca vimsatigunan ... (Cr 792 and 928, CNSap 58, Shn 34,
Rn 54).

kriram vyasaninam lubdham ... (Cr 308, IS 7510, Rn 5).
milrkhe niyojite 'mdtye ... (Cr 784, CNSap 42, 1S 4304, Shn 37,
Rn 6).

prijite niyojite 'mdtye ... (Cr 699, IS 4303, Shn 59, Rn 7).

yat kimcit kurute karyam ... (Cr 798, CNSap 43, IS 5040, Rn 8).
*tasmad bhimisvaro ‘mdityam ... (Cr 414, CNSap 44, Rn 9; also
in IS III, p. 644, note on 4304).

panditesu gundh sarve ... (Cr 631, CNSap 45, IS 3876).

natra kascit krte karye ... (Cr 1624, CNSap 59, Dhn 204, Ln 145,
Mhn 247; cf. Shn 99).

strisu rdjasu sarpesu ... (Cr 2076, CNSap 60, Shn 12).

vahed amitram skandhena ... (Cr 921, CNSap 61, IS 6013, Dhn 215,
Ln 86, Mhn 232, Rn 101).

lobhat pramadad visvasdat ... (Cr 1906 from CNSap 62, IS 5880).
tavad bhayasya bhetavyam ... (Cr 418, CNSap 63, IS 2550; cf.
also Dhn 29, Ln 142).

*rnaseso 'gnisesas ca .. (Cr 194, CNSap 67, IS 1332, Shn 67,
Dhn 237, Ln 87, Mhn 248).

kudesam ca kumitram ca .. (Cr 1376, CNSap 68, IS III, p. 631
note on 1796, Prs 10, Shn 20, Dhn 233, Ln 91).

kumitre ndsti visvasah ... (Pr$ 11; cf. Cr 286, CNSap 69, IS 1800,
Shn 21).

sabhayam yositam madhye ... (Vyis 79; translated into Sinhala
in the Subhdsitaya of Alagiyavanna Mukaveti, stanza 71)7.

The manuscript ends: Nitisdstravini$cayam samdaptam. siddhir astu.
This is followed by the note on the copying of the manuscript as
reproduced in W.A. de Silva's catalogue?.

8. The relation of the N$év to other texts becomes clear from the
following table of parallels with CNSap, Shn and Rn:

7. Subhdgita-varnand, being a Commentary on the Subhashita [of Alagiyavanna
Mukaveti] by W.F. GUNAWARDHANA, Panadure, 1917, Stanza 71, p. 98.
8. See above, note 2.
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Nsv CNSap Shn Rn
1-3 1- 3 1-3 —
5 e 9 e

13 — 46 —

15 5 85 e
16 6 5 — '

17 1 7

21 — 60 —

22 8 — —

27 — 69 —

29 4 4 _—

30 9 14 —

31 12 — s

32 10 —_ —

33 13 18 —_

34 11 S 41 —

35 20 — —

36 21 10 —

37 23 . - -

38 . e = o -

40-41 46-47 -— s

42 18 78 —

43 19 ‘ —— —

44 22 68 _

45 26 58 —

46 . 28 — —

47 30 — 2

48 29 71 —

49 31 47 10

50 D - —_ 12

51 32 84 13

52 33 49 14

54 2= % — 15

55 34 72 16

56 37 —_— 17

57 35 48 20

58 48 T8 o

59 66 — —

60 64 38 —

61 ) 36 i o

62 40 66 4

63 41 s o

65 24 . 17 —

66 49 79 —

67-74 51-58 27-34 47-54

75 — — 5

76 42 37 6

71 — 59 7

78-79 4344 o 8-9

80 45 - —

81 59 99 —

82 60 12 —

83 61 — 101

84-85 62-63 — .

86 . 67 67 —

87-88 68-69 20-21
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9. The sequence N$v 67-74 corresponds to CNSap 51-58, Shn 27-34 and
Rn 47-54. It has been discussed in the notes of the edition of the Rajaniti
in Pali®. This group of verses has been taken over from Canakyaniti-
darpana or Vrddhacanakya textus ornatior 6.14-6.21; seven of these
stanzas form also a sequence in two other main recensions of Cana-
kya's maxims, viz. Vrddhacanakya textus simplicior, Canakyasdrasan-
graha and (in a slightly different order) in Cankyanitisistra. Therefore,
we can only infer from this passage that our text is indebted to the
Canakyanitidarpana branch of the Canakyaniti text tradition.

10. There are, however, several specific correspondences of N3$v with
' the Canakyasaptati (CNSap) which are evident from the table above,
§ 8. The Canakyasaptati is known from a manuscript in Malayalam
script. The editor, K. V. Sharma, has clearly established the particular
place of this text in the text tradition of Canakya’s maxims. He deter-
minates CNSap as «a version of Canakya’s maxims, different from all
the six versions and bearing peculiar characteristics of its own» 1,
In the N$v, we find parallels for the stanzas CNSap 1-13, 18-26, 28-37,
40-49, 51-64 and 66-69. Thus, all but 10 of the 70 stanzas of CNSap
(excluding the two concluding verses) are common to both works. The
order of the stanzas also points to their close sourcerelation (cf. Nsv
15-17 and CNSap 5-7, N$év 30-34 and CNSap 10-13, N$v 35-49 and CNSap
20-31 etc.). Many of these sequences are not found in any other known.
work. There are also several textual affinities (e.g. N$v 55 and CNSap 34,
Név 60 and CNSap 64 etc.) which may serve as additional evidence.
Therefore, we may conclude that both Név and CNSap belong to the
. same branch of the subhdsita literature.

11. Another clearly related work is the Sikalaniti (Shn). This work is
a Sanskrit subhdsita collection of 108 stanzas. It is known from a few
manuscripts in Burmese script, and the present author has made a
study of the text!l. We do not know the author nor the date of Shn,
but there can be no doubt that it is a subhdsita collection of Ceylonese
origin, though no Ceylonese manuscripts have been traced so far. The
number of common verses of Shn and N$v is 44, but there are few
identical sequences in the order of the stanzas in the two texts only.
Thus, it seems that these 44 common stanzas have been rearranged by
the compiler of Shn or in its source.

12. The close relation of N$v to the branch of the Canakyaniti tradition
which underlies the Pali niti works of Burma 2 becomes evident from

9. H. Becusrt and H. BrauN, Pali Niti Texts of Burma, London (to be published
shortly By the Pali Text Society), Introduction, § 65.

10. Canakya-saptati (quoted above, § 5), p. 6.

11. See above, § 5.

12. See above, note 9.
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the correspondences of Név 49-57 and 75-79 with Rdjaniti pali (Rn) as
seen from the table above, § 8. In all, 24 stanzas of N$v have parallels
in Rn. For 36 stanzas, one or more of the other Burmese nifi works in
Pali (Dhammaniti, Lokaniti, Maharahaniti) provide parallels. Some of
these stanzas do not seem to belong to -any other Canakya version (e.g.
Nsv 20), and some show particular textual affinities between the Ngv
——version-and-the-Pali-version—(e:g—Név-39;-47;-59-and-the-common—cors—
ruption in 8/9).

13. As for the relation of N¢v with the other works of the Sanskrit

niti literature of Ceylon, the evidence is much more limited. Only six
stanzas have parallels in the Pratyayasataka. One stanza (89) is found

in the Vyasakdra, and this is a verse which does not belong to any

other version of the Canakya.tradition.. This. observation, however, is. .

no stringent argument to disprove a possible Ceylonese origin of Ngv,
because a .Ceylonese compiler may -have avoided to repeat too much

—of-the-material-already-found-in-other-subhasitasamgrahas-which- were

in use in Sri Lanka.

14. Thus, the question remains open whether a South Indian or a
Ceylonese was the compiler of our small collection of niti verses, but
it seems that the N$v has been an integral part of the niti literature of
Sri Lanka in an earlier period.
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